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“HRT O CR” TS EARISE T UL, Blhn:
AR — YRR AR
%Ak
flu et b b S 2 — e Sl

(d)- Bhid “ 77 W LUSHEAR S8R T OEE 2 [, AT
BHER SRR IS . FIa:
EA M E SN
fib A B APz I AR T AR PR

2. 1.2. 4 M4 E B‘J%IEF'ﬁH/i
A 1 R RE IR ] LR I R FR .
Al _F R
B R AT IEN S
iz 8k T s
P )5S, REAEEET
WIAFERBEAPHEE T L,
B IEIE R T

2.9 %mﬁ—“ﬁ “35” «j@m» “Iﬁib” B’]ﬁ%
2.2. 1 BB R
EAGH (2006:245-246) fEE RIS “iE” a7 B L7 A FEA
BESANWR




2.2.1.1 “I&” HEEBARRE
(—) BiFF + @ + [Z&F] . La—Ba2dE, MeiaiEF.
(@) TR ANSFYREENEN TRt — 22 —E. Bli.
e Bk,
REEIERE TE X,

(b) RoBabEENE SR 1A . Biln:
b EEE T
b3 B 7 — R ERANT

(c) R B E AR ] B E Al T 538 12— IR . i
IR T R SR K, R A] 88 7 B T
fb— AN B T 5

(d) Falbri. albln “/{7 . “A” . Fln:
B Rl il T
— G AR IR E B I3RS A TN
e AR AN A .

(Z) 85 + # + 445 GEfD .
(a) FEMERER A, il
REM R 2 .
TRt E NS A

(b) FoHEEEIENEZHT. EhRA <7 S REAGEN “57 .
“A” . .
B ALIE U T
WM ERE S g, O EBEET .

2.2.1.2 “MR” PEBNEER
(—) B +JBR A+ (L] o & —BA%HE, HEEEE.
(@) Fon NS HYBBENER — R B — B . Fln:
— T IR
RitE AR 2k

(b) RRVIBEFEEIEMEE M. R ELaE “iE” Bl “2Rk” 2.
i
et Wi 20 fs 2 R AR HE At A
R R A R, AEREEAE .

() FonBIRIJEAN . IEH BRI HIRRE . 28— “I87 $2
Ao i



ANDNFLEIBA T
BT RO T

(Z) BhF + 8 OF) + M. &oppe OREE) FRBTER. Wik
. = BUEERR. ZF - BUERTE. .
EEERIMYG, R=REBRREGIERK.

A BIEBE L AN E, FAE AR T

(Z) 85 + 18 + &5 AT + K. R NSHYIBREENEN IR AL
i P 171
IR B IR 2R
% TPk it v 2

2.2.1.3 “BE” HisHfafiEs
(—) Bhaa + = + [HF5] .« Ll KAzE, MeElFitd.
(@) TN FHYIPEHAEMN R A — . Flu:
M TR EHE AR Tk
R TR F2 R R e

(b) RAVIHEBEEN T M. 445 R “IE 7 B KT 2.
Bl
eI & &, B FH RS
BETERBREAEE.

() rkFIERIKE. BM i fiH R <" |
k7. i
NI Eag
(AL

(d) FonHEiEEil, BfEEE. .
WHERCIEANGS ATBEAE BENTE T -
BEVNE, SUREME T

() B R GBI 4% - R TR A
p R 71 (Y
A AN B HE I G 25
PRI 1818 T 2205 2

2.2.2 B A #ER RE
UH%(HM8%M3B)%%@T@$“ B”  “uEs” o CaERT MEES
BN =RE, —RENER, SEARE zmﬁﬁm&ﬁ%
2.2.2. 1 @REH
(—) “1&” PNERERTS R THEME:
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(2) FoREIEFIEAT. TR R . BB S 2 Bl ) — H A
1l
BRI,  (Fon AR #)
i 8 F R AR T (FoR “HiELER” #
RFsE— B T . (R T — HAREIE 2

(b) om NERWRE sy 1) (R i 2 A2 2 B [ 32 A2 35 5 7] 4
B o Bt
i 5, 25— (S F R Un & .
I, T A

() “HB2R” R 2 T 2 R DA AR -
(8) RonFISLEHET. Bl
i L IEAE A
(AL LY

(b) RORIAINLAE R KI5 (A1 Eh . il
i TS i [l EA 2
ANIB IR 1

(=) “BE” MR EB 2L #EHE:
(@) ol GBI Bl V2 B AS I L Bl S — H AR . il
SR
fih & 3 2 by B R

(b) 27 Hh I [ 57 A2 B P05 BESL AR G AT IR Eh . 4
M ESEAER, REHEE iRk
ST ERNMEE.

2.2.2. 2R EH
(—) “I&” RIS RE R 2R AT AR
(a) Fom “YEE7. g
AP Al R s 1 —
TEB A REARIEIE S H T

(b) Hox “HE” o filn:
FURE, JCREERS, ARG T .
—RZN, Ahwi S, SRR T .

(c) o “Brd” . filn:
B AR A, FIEFEA . TSA.
A A



(d)

:) (4
()

(b)

(©)

(E{) &«
()

(b)

(©

(d)

Fon “SEkE” o plin:
HEHE T
Rgit ), &€ 5.

WR” MAEAERZE T 5 ELAT #%5HE.
PN — BUR B R B R . 9
AN AR R R R AR Y 2
MR GLER R FLIE SR TN .

R AR B E B 12 TR IRRE . filln:
AR SAT A, s R .
AR, RIS T

R i B TE . B
bR AABAS IR
I8 SRR AR S A

BE” KRB R 2R TAE:
s PR o
BT, RRHEEREE 1.
AP e B B TR 2 Y ?

R EMEIRRER 5e%. Al B S AR BRI EhRlss & . B

.
FRAM I 25 5E
008 Joe L 1) 3 2 T

RNRKREZIEHINEE, EAAILER HIREE. Fitn:
HOL TR L, BRI T
B 7R, SRR SE T

=7 75 RN < o1 R (7 I
AP A 1 B AP 25 (g 7
fEit ERORMEB R, AR R OE k.

2.2.3 A—RIRME

P e

J—K (1
—EHER

996: 62 69) %Fjﬁm RECam” O “almARk” B @A BIEFE
£ (BR= :m%$\%

2.2.3. 1 HEER

(—)

“B” WEERRBASRUTEE.

11



(a) Rl eimi. (ZLUE
b Zr i FS B AR BB AT CHy RSB IE I )
NEPEABIR AT AR . CASIEHR D

(b) Foxm—JE2| . Flin:
LRI F T L
il B I A= H S

(c) Fomel3E 7 M5 b
’ﬁﬂi%kﬂ SLER R AN A o
fhigid 57, BEAXEE S

(Z) “i@R” WEXRER (FROLER) 7R 5.
(8) FonthBEEI5 - hE. Billn:
LT 5 [ S B L
il AR — AE 2K

(b) K77 A1 fdn .
A AE PR |- 380 368 2fe i s T B e T
PR S A

(2) “@BX” NEERSE (FRELER) TR ERE:
(@) Fonthi— BRI —hd. Biln:
At s — iR GEAE T 5.
HILZFH BT L

(b) oy RIS il
fﬂ“bﬂﬂ TEH I 5 2
AR TR 2 .

T2 B T RN R R B BN AR R

2.2.3.2 5| &S
(—) “B” KI5 HERT SR T&HE:
(@) FRo~igis., Flan:
B R FLEG Lk, T8 e 1,
T, BRI T T .

(b) FTomisy. Hlin:
@$E4Tﬁﬂ7
YRIZRGRAIE 7, fhn] BEEE ARSI .
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(Z)  “HER” K5I HERA DR TSR
(8) RonIEHHIELS 1. Billn:
SR S V S G LY

(b) FomsEml. “MAR” MRTGEEME 457 A7 BAEDE TS
mE “ge” . Hln.
BEL I, AR 8 NI A ?
TN E A BRIEEZ T
A 20 R AR ARG R ?

(Z) “BE” K5IRERASREL T ERE:
(@) R AIEF R EAL K. Flhn:
e BEE . ik

(b) o “iBi. SEET MR Bl
M AREABAN LG, AR R hiee] 1
fbig BER Kl A K 1.

2. 3 B M FHAE I AR
2. 3.1 Vichin Panupong ) R.fi#

Vichin Panupong (1983: 59-60) fi 1 un/ma:/ Fit'lal/pai/ ' 7 A Bz 4% 52 .
fib 3 B an/ma:/ Al /pai/ R BLR B A #R e Kon 2 M %, BEA EES, h
SIS
(1) w/ma:/ 7 2 Bl 48 i R s B S FR 0 T
D FoRBEAER IR T Al Al i ad 2 il . (ELHEES) -
dau/son ma:/ G
iih/krau ma:/ (AR
2) FoRFMHOFERE RIS, (IR .
AUFIUINAUA /chan hen ma: kap ta:/
THIRE 21
3) FRonFE R —HEHBTE, W HA 0 ge MR ~ %o
CHIHZE) .
WnnHuaeuuds /prak thi: ni: ma: la:i wan le:u/

FEIESUE T IR T o

! 4% 5| T Vichin Panupong (1983: 59-60)7 5B &2 4% uv/ma:/ F1 ‘lal/paif i AR PR 1R R A S
“ithre” I [ HLERER LA AR
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(2) /pai/fSr A Bl 15 AT s i #8n  :

1

2)

3)

4)

5)

FONEMER BT MR B AR . (B W
dql1l /sop pai/ (i%F)

1/kau pai/ (3

FoREHOEEB R RIEEL. (BB .
Jv'liwiien /yi:p pai no:i/

HE T — &5 o

13w l1hifoau /hai no:n kau pai mw:a wa:n/
B HE R 4G il 1)

FONEE DA T — B (B .
nfeelit llnaoants /k"au ro:-hai pai ta-lo:t t"a:n/
fth— g B o

TR R RN e (BIHFR) .

wa Tl /phu:t pai kin pai/

—iBER— B

w9 lalaivlal /tham pa:n pai bon pai/
Q%I'ﬁz—i'%j;@?go

TG, (51HF) .

qa'l /suzy pail CA D

now 1l /proim pai/ )

2. 3. 2 Navavan Bandhumedha ] R.f#&
Navavan Bandhumedha (1983:31) 2 % [] i s A 71 Bl ) 42 A 78 5t B 110 688 [

. e ldfpail “E7 . wimal “HR” Julkewn/ “ B ad/lon/

“F7 L dhikaud “HE7 o eenfokl “H7 o AR, Sulkwn/, adllon/, 157k aul,
oon/o:k/ FE T LN _E ll/pai/ AT wn/ma:/ /55518 4 Rl 5 Fulal/krwn pail,
a'lflon paif, 157"l /krau pails een'lallo:k paif At 31 w/kiwn mas/, 3 wlog ma/,

W w/khau ma:/, 8on W1/ok ma:/.

2R A [FUAR A I REVA TR 38 ) 0 R BRI 2R B ] R R 28 K
(1) BEfEER: Ron@Rehmi et i@l st el s m.

D

2)

mqﬂsﬁ;u /k"au luk k"wn/
fib s AR
wnanld /khau do:n pai/

fltiE 2
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3) wiitad /khau nan lon/

fib AL T

(2) BIRRER: R B0 7L A8 B BhR 12 4l 78 5 B A By ) S B 1 =
F. Wlun:
D Nlpail “%£7 . FoRHEWBEET T . W

il /tham pai/ “ff (T) %7
aoe'll /khoti pail “%% (CF) %7

2) aflog/ “F7 : FoRPALFRIIT S, 0.
wgad fje: lon/ “FE K CEfb) 7

Wooas /nailon/ “/BF (B 7,

3) vonfork/ “M” : RINENERT BMEAS HI A -
waoen /pruitok/ “E (49) H”
Aneon /KMt okl “AH () H” .

2.4 ZREE “dhw krarm/ A s/ pran/” GED B REE

2. 3.1 Phraya Uppakit Sinlapasarn #] 7./%

Phraya Uppakit Sinlapasarn (1954) 7 &% aay/ kha:m/ 7E 7855 B k@, (i
Eiﬂ;ﬂé%mmﬂﬂ R A Bfan) 2D A28 A TR B R g flan
1) mn3eihd/krau wip khaxm ruza/ Clttifd C7 Bk MEEETE)

2. 3.2 Kingkarn Thepkarnjana i 5.f#
Kingkarn Thepkarnjana (2006) 32 2% [ i 52 76 S8 1) (SVC) “HH iz i f) T

/;E 1.@%7@@]5’]1_{“‘ ﬁ ﬁﬁﬁ’]n o
Kingkarn Thepkarnjana #8523 R PUREE, Wi s 3K

2SVC: — i8R P s 2 R (E B A (B, TR T R A A AR . (The

construction in which more than one verb with or without its object is put into juxtaposition without
any linker). #il4r: 1w uAuasseenly /krau do:n tron o:k pail
i B 2%
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1 2 3 4
T MAEY | FonTT K% TR T7 [ (R 2 B A Bl Ak 5 FoRT7 I #
A IEH) B2 B 5 R BT (outside world) 5 p e
(geometric | (previous path) 3a 3b B (2
shape of the A TR PIR | FRoRJTAIE | speech act
path) B S LT | B SUhERS] | participant)f
FEERIRSA | IR RA R Eil
5
u/won/ gauljo:n/ @e/lo:il Vu/krwin/ 11)/pai/
a33/tron/ 008/t"0.i/ W1u/prain/ ad/loy/ wi/ma:/
aa/khot/ tu/khazm/ 1/kau/
nav/klap/ o0n/a:k/
GmJ/ta'm/
2.1 FRathi n) A R ) AR R

W ERATEE A/ kham/ Fl s/ phain/” EZREE A EE R E 2 —.
BT R R T R dh s BRI B A RS B . il
1) auduazniu /khau do:n kha:m sa-p"a:n/
i A A
ERBI AR AT RAATUR & B EYIRE, RE B YRS L2
Bl s krarm/ RS T RS B3 S — R 7 (2007 4E 8 A 24 HRH)
Kingkarn Thepkarnjana) -

2.5 AEL

A EE ESCERIR T RN B IR AR DL AGE A Al RE 0

CEET AT, TR R

B8 1 IR, R DI T SRR B IR E AR SR I L AR . I

e ) 73 % B P A SR AR S %ﬁﬁgﬁﬁ@ FERRA LR 73 Ry =4
“X”ﬂ“%”—ﬁ,“t RN N N I N i”—% “EA. R
e HEARL AR BRI i% BT EVIELR HiEHE,
%7 .
)N IR R R sk HCiwE”, FHLIN T =M (ml
SUH M — ) M RMARRRT . H b3 8 R 3 H (1) SR B A R f
AL VSEE. AT CaET L “aEze” B CIEILT TEFE) Rl M FANEE R K
FH, B L R BAGE 1 FH R %ﬁ%%&—@ EAEA SR ST AR AN
BARFFRE — M. Jioh, EE TR AL RE R B S iy 15 38 ) A
5] Sl A P ER R 58 22 IH #%%%%%@f REAE S — S IEAT
AT I L e B CamERT WURFEAEARE, SR B H 1 0 AR
o T BT = AU ) B 2 R R S PR AT R BRI ey, ANIE AR R A ST

“j@ﬂz”

i
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AREZER JA—REOEENEERIIN #E 8, HABEAES, FHlET
R, fan: BH—RKEEnRhRARr “fER” MRIE, o 1 aBOm
g2 CLAS A A0 A, T DAE R 28 IR AN 20iE 2, DR RS &d i — Bk A e
R E B

Ak, AREBRG 7 ZEEE AR MR . #5591 T Phraya Uppakit
Sinlapasarn, Vichin Panupong, Navavan Bandhumedha 1 Kingkarn Thepkarnjana /U
& 1 R AR . #9% Navavan Bandhumedha 1 Vichin Panupong g,
TRt ) A SR () R ] o) R ELEE AN 5] R Z N K. Phraya Uppakit Sinlapasarn
A1 Kingkarn Thepkarnjana (#3244 8“9/ khaxm/ F1 sw/prain/” 15
Phraya Uppakit Sinlapasarn 52 5% 1/ Kha:m/ &/ &laa w5, (EHE 55 A i fgesie.,
S H R Ay kham/ S EIHE, RS w/ kharm/ 45 Bl I Al 7S R B B 1R
BEIRI 1A Kingkarn Thepkarnjana ik 1 m@hsaa stk 8 . iR “dw
/ Krazm/ A su/prazn/” AR S R 38, FORBELAN (outside world) 5
(177 I A2 8l .



B=F
B FRE “IB7 “IRR” B AR MFEEREERANAHE

AREGETE S B a7 B AR RUERRERR. thAh, BIRE
HEREAT e — %ﬁi%&o

RS a7 “as” BoCaEET WERARER A R TR —
m@ﬁ%&iﬁﬁaﬁ,m@ﬁ@ﬁ“L”“ﬂ%”@“ﬁi”ﬁﬁﬁ?m%
F, _RHERERNGIHESR, AT RER. AT SRR AR
“HRER” M S HRERT %ﬁwﬁﬁ“ﬂ” “IEAR” B CIEE” AEmETE
T REEE R, AR, NREEMEERNESHEL TR
%m&ﬁ i A2 N R B i G AU PR BC I Ehal A B, PTLAEER A T gl

S CERE T AT AE I s BRI % E IR Eh,
DIZZ3E (é%EwnT§ﬂ> %%Eﬁ*ﬁ/\ﬁﬂfj IN_EAEAE FORENERERE 5 S0 Fe rh Lol bl
JoE SRR A 5 2 44 T SC S5 A v o i a3 Y 24 F 191 60 5o A

3.1 MAAEE “WB” KEEESHE

3. 1.1 MRS “IB” WFEEER

RS a7 AR RS Al Rl AN G| R WA,
T ) 2 B 5 FR R 2 N U5 1 AN SR B A 2= IH

FFEAC GRS A 5 S 7T T L R R SR AR 8 25 44 O SCERAE i
AR T 500 fE B A I Rl R R AOB A . AREE S, A S ZIANAE
%R R N A&

18
g 51
: = (%)
1 RNt B B B A R T el T R By 36. 4
2 FEON AT 52 A P L B [ 13.8
3 | ISR | RoRiHEE S EESSE T 9.2
4 RoNJEIH 16.4
5 FoNEHIE T ARG R A B E 1R 1.8
6 | IR | Fom bl R 11.2
7 FoNEIEN SE4Y 11.2

F3.1: HIMEE “B” FEEEERERER

CEEDESLY - (EREEhE AEEIS)  GEREE, 1999) .
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45 ERWEIR;  “I@” 78 500 A, Ronitds 3 S ahaE it k&
FrElE I SHEE A 182 A (1 36.4 %), FonEZHE U BB AIE 61
) (12.2%), RonhHH H S EEEGETT A 46 7] ( 9. 2%) , FoREIEKA
82 H)( 16.4 %), FonHiid | SRR, BB IR RIA 9 AJ (1.8 %),
FoR LB EMBBIENA 56 A)( 11.2 %), RRNEMENREESH 56 £)
(11.2 %) -

N == g ] [E1 i e A O e o [ U

3111%ﬁ%§
B R R SRR ANIEREIN TR, AR K, —RRREH
% [ RO S T SR, R S S O B BT
ZRFRMEH A GBI T

3.1.1. 1. 1 R B 58 357 Fr s o E &

B Sy AT BRI e “3t8” 378 “ARaE SR B T AL, EERA
T RTIEDEE AR (R EE 1998) o HIIENGEER “ith 7 $ERECE AR,
“mr HFoR “EIB” Fe W . &) OED B PO B AL B
mm

1) A A8 A 2 0 S il 2. (SRR (NaiiE) )

B 1) “hBfh” ERBEHAN, “iE7 FoREiE T BEINITH, i
HE “fhEfh” 5 S IERE R i .

2) AR e, (RRE (PhaE) D
fl2) “H/” RMENEE, 7 RoR@hi E7 BENNITR, BB
“HR B EEENREITE “fhe R .

A B R ?Aﬂﬂiﬂé “i T BERERN Al RERs “Ein
Zq:j?‘ ﬁu _E‘\ E%x\ % ﬂ@ /TEF %k EJE iE__é:o Wﬂﬁﬂ:

3) M EIRVERTIRTEE, HMRELEFEFR - (HER (GBI O
B3> SR SRRREIN, T RoR®hE T BENNITE, HEFHE
“b S IEBACE R TR CTTHTY

4) AR AN S HGE TS SEE e 0 (EE  (FRD D
B4 “HREH” R RIAERS, 7 FRoxdhE M7 BEIRTTE, &
B “MhRER” B B ER R R RS

5) MbMEMES I, EEARE L. (BEg E) D
Bl 5> “HuAT” RREIRIAN, W7 RoR@hE CB7 MBI,
&AM B S EEh GBI PR R AR L.

4;‘@3‘&: PN ) S B R T, R SR B B SR 1) oy — H R
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WRIE LRI AR R il AN “AGE” B “BEET . BR IR AT
BBhEAR . el 1-2 79 “if” RRoR “4El” . ﬁ‘WJ 3-5 EI’J “L_” "]
DAL “A6Em” B “HET @&Tuﬂﬂ%%ﬁ RGBT AN EILT .

3.1.1. 1. 2 R A2 HE AL B B T 1)
“uE” RO FEUEELER, FE COE” BRI B2 EIET B
Ao e M. Hu. JE. BEL REL R 5. MEZE. Bl

=i
=)

D B pE FRERREE . (RARE ChEHE) D
Bl 1) “iEfEie” RS, EE7 2%, W7 RoRdhfE
MENTTIA, # “A5E” IO BRI NP E R el Fg T2 .

2) RERGER—5RE T AUIH, @Wﬁ%lﬁﬁﬁéo (B2 (&) D
fl2) “SRR” REhEFs, “WME” £%F, B KorEnfE &
M ENIT IR, 55 “BIARE” [P EAE SR 1R s 2 ) — (B PR

3) PR SRR PR (1T (B8 (F) D
B3> “SH” e, SR JESE, BT ZOoREE R B
MIJT), # “Prie” AL E SRR T RS £ R T

RIRHBI 1-3 1) “IE” HRIRZ HER AR, RE R E R R A —
(R A=

ST ﬁﬁﬁ’]ﬂﬂlm ﬂ“mﬁ@ﬁf%mﬁﬁﬁ}@] E@LH: “ 'E’J” ?‘*@EE’J@JT’E
ITREIE . W P BEE. Bl
4) fhFEREHRE, F T E. (BIH#E (B
@J 4) “4‘[_{3‘” “}jﬁ%%” 14 El E‘” ﬁ%% ﬁ” @Eﬂ “%ﬂ%”
BN T M, R “HEC” ST M VR T ) B

5

5) HBAEAIREEE A, (BIH ¥ GEBHHIE) )
B 5) “HTAEMEE, R ERHEE, B REE W) BE)
KI5y, A “H R B T R BN AT A .

3.1.1. 1. 3%%?3@%%@%@@3&%73[’1
W7 RN E H SE RSy 1Ay, R B OB RGN B AR
SESNEE . W . L 8. [\l . ﬁff Wzn

&«

D AT E -T2, —TREME, BEBEERD. (B (X))
Bl 1) “HE” AMHEE MPEET RRKNEE, W7 RoRghE 7
BB,  “HERNE7 B SEEhsE 7 EARTT A .

R - GEREERD (BT, 1998) .
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2) MR IEGE R, BN R () D
Bl 2) “Ab” REMEHEE AR SRR, 7 RoREhEd “R7 B
BRI, CARRIRRT E BHESSCE T AT

3) Al EEE 1, (FFE RS AEEM 7. (BEg () )
f13) “fl” RpEHE MK G RMIMER, “E” ForBid e
MENKTH, A s B SEshE TR AR A .

4) B2 724K 0] 08 SRR E AR — 4 (Eé«%»)
B 4) “E7 REHE “AbEE”  RBERE, <@ K@ “B7 B
BT, “UhrIER” H SaEEE TR T .

5) Hh R B A A VLT AU AN
B15) “dh” RFESE ML R, 7 RoREhEE R B
BRI, CHhRS” E BRSBTS

A 1-5 B #RR S B SRS TR AR T

3.1.1.2 5| AR FE

“IE” 5| HEBEAN RS EREIN T, R RENE R — AR,
Al R VU RSE, —RFon Y, RFONEIE T AWEE . AT E 1)
fH], = RFORCESERE MRS, WRRRERENEN L.

3.1.1.2. 1 Ry “JEi”

B RN R R, jtiﬁ/\%%ﬁiﬁﬁﬁﬁiﬁiﬁHﬁ&%ﬁﬂéﬁ%ﬁ%ﬁ, “i” T H
ﬂ%ﬁﬁﬁhﬁjﬁﬁﬂéﬂ‘fpl_fﬁfp Eﬁ?ifﬁ WSS OB FERCHIBE . . R,
MWL S R R G WE R A, B, 8. LSS filn:

D A PHEESNERREON T AR, EEREAEGRENE ). (Bg (X))
Bl 1y “i” REhE] R AR, RaAPHEE I AR,

2) BRRIIEIE —RE 7 (CEa (BEAET) O
fl2)  “iE” R R MIEER, RN —fE R

3) AMPIASTFAR T A BE I, e BB AR . (2 (BRBERE 1) D

B3y “ar EENE CPE AR, RN L EREE R ] ek
Ji.

4) FHEPIEALRAR . CE& (BREEAET) D

Bl 4> am” RS PN AR, For R ROE TR, AR
T EREl.

5) iR B T IkET. QLS (RS /DRIED O
Bl 5> “i” B W7 AR, R RAIHEAR S 7R .
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1?”1 5 H/] “:L_” El@j j “74‘_:;&” “‘%” “}A—‘” “%7'(” ﬂ:_l] “E.%”

mﬂ% E PN %%m&@&%% s AR AP T B 5 2

3.1.1.2. 2 Rl 7 EEHIRG . SR T EREE E R
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1. INTRODUCTION

In Mandarin Chinese “Guo” is a multifunctional word. It can be a verb, an
auxiliary verb, a directional complement and so on. When performing these functions,
it IS most interesting when “Guo” acts as a directional complement because its
identity is quite complicated. It contains both direct and indirect meanings. In addition,
it also can incorporate “Lai” and “Qu” to become the compound directional
complements “Guolai” and “Guoqu” which makes its meaning more complicated,
wider and hard to understand or to use.

1.1 Rationale
According to the survey, we found that the equivalents of the directional
complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu’ are not only “k"a:m, p"a:n”, “k"a:m ma:,

p"a:n ma:” and “k"a:m pai, p"a:n pai” but they can be equivalent to many other Thai
words. Therefore it is hard for those who are studying Chinese as a foreign language
to handle them.

1.2 Objectives of the research

1) To study the meanings and usage of the directional complements “Guo”,
“Guolai” and “Guoqu”.

2) To compare the directional complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” in
Mandarin Chinese with their Thai equivalents.

1.3 The hypothesis of research
1) The directional complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” in Mandarin
Chinese are equivalent words to “k"a:m, pha:n”, “k"a:m ma:, p"a:n ma:”
and “k"a:m pai, p"a:n pai” in Thal but they have similarities and

differences in their semantics.
2) The directional complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” in Mandarin

Chinese are not only equivalent to “k"a:m, p"a:n”, “k"a:m ma:, p"a:n ma:”

and “k"a:m pai, p"a:n_pai” in Thai but they can be equivalent with many

other Thai words. And sometimes when they are translated into Thai, there
is no show of the complements.

1.4 Scope of research

In Mandarin Chinese “Guo” can be a verb, an auxiliary verb and a directional
complement. Moreover, “Lai” and “Qu” can be incorporated to become the
compound directional complements “Guolai” and “Guoqu”.

1.5 Research methodology

In carrying out the research, occurrences of “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” in
Chinese were compared to their Thai equivalents. 500 Chinese sentences containing
the directional complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” were selected from the
corpus of Beijing University’s Linguistics Research Centre for each. After that, these
Chinese sentences were translated into Thai with the purpose of finding out the
various ways in which “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” can be translated into Thai.
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1.6 Benefits of research

1) To help Thai students gain a better understanding of the meaning and usage
of the directional complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” and to use
them correctly.

2) To be a guideline for Thai teachers of Chinese in the teaching of the
directional complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu”.

1.7 Conventions

1) The symbol *, placed in front of some sentences, indicates an

ungrammatical sentence.

2) The examples of Chinese sentences in the appendix use Chinese Pinyin
Romanisation to facilitate pronunciation and the examples of Thai
sentences use the International Phonetic Alphabet system to facilitate
pronunciation.

3) The Chinese example sentences without source marking have been devised

by the researcher.

iIl. LITERATURE REVIEW
In this chapter we will examine the views of some well-known Chinese
researchers to discuss the similarities and differences of their views on the directional

complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu”. The directional complements “k"a:m,
pa:n”, “k"a:m ma:, p"a:n ma:” and “k"a:m pai, p"a:n pai” in Thai are also discussed.
2.1 Discussion of the directional complement

2.1.1 The views of Gud Zhenhud

Guo Zhenhua (2002: 126-129) explains that complements that use the
directional verbs Lai, Qu, Jin, Chu, Shang, Xia, Hui, Guo, Qi are called directional
complements.

There are 22 directional verbs in Chinese and they can be divided into 3 types:

(1) Lai and Qu indicate a direction towards or away from the speaker.

(2) Shang, Xia, Jin, Chu, Hui, Guo and Qi indicate the direction of a moving
object from its original spot.

(3) The directions expressed by Shanglai, Xialai, Chuqu, Guoqu and so on are
concerned with both the speaker’s position and the original position of the object.

Verb-complement structures using Lai and Qu may only be followed by an
ordinary object not by an object of location. Objects of location must be inserted
between the verb and complement.

But structures which employ the verbs Shang, Xia, Jin, Chu, Hui, Guo and Qi
as complements may have an object of location following the verb-complement.

Shang lai, Xia lai, Chu qu, Guo qu and so on of the third type may be used
after verbs to form compound directional complements.

There are 2 possible placement slots for the objects of verb complement
structures with compound directional complements.

(1) Most objects are free in terms of placement but objects of location must be
placed in the middle of the compound directional complement.
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(2) Indefinite objects have more flexibility than objects that are definite.

There are 3 positions for indefinite objects: between the complements, after
the complement and before the complement. But the positioning of definite objects
has only one possibility; lying between the complements.

Moreover, directional complements have extended usages.

2.1.2 The views of L1 Déjin and Chéng Me&izhén

Li Déjin and Chéng Meizhen (1996: 319-322) explain that a directional
complement is a word or phrase attached to a predicate verb to indicate the direction
towards which an action proceeds. There are 2 kinds:

(1) Simple directional complements

(2) Compound directional complements

2.1.2.1 Grammatical features

(a) The complements of direction, Lai and Qu, indicate the
direction related to the speaker.

(b) A verb predicate with a complement of direction can take
an object.

(c) The aspectual particle “Le” can be suffixed to the predicate
verb with a complement of direction.

2.1.2.2 Words and phrases that can act as directional complements
(a) Verbs.
(b) Complementary phases.

2.1.2.3 Points that merit special attention

(a) Lai and Qu are the only two verbs that can be placed after
other verbs to serve as simple directional complements.

(b) As a directional complement to the predicate verb, Lai or
Qu do not indicate any particular direction in which an action proceeds but the
direction in relation to the speaker.

(c) The object of place or locality is placed between the
headword and the simple directional complement. But an object referring to a person
or thing is placed either before or after Lai/Qu. In compound directional complements,
the object of place or locality is inserted into the compound directional complement or
before, but not after Lai or Qu. When the object refers to a person or thing, it can be
placed either before, after or between Lai and Qu.

(d) In simple directional complements, the aspectual particle
“Le” can be placed between the verb predicate and the simple directional complement.
In compound directional complements, the aspectual particle “Le” can be placed
between the compound directional complement and its headword or after the
complement.

2.1.2.4 The extended meaning of the directional complement
Some of the directional complements have extended meanings.
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2.2 Discussion of the directional complements of “Guo”, “Guolai” and “Guoqu”
2.2.1 The view of Lii Shiixiang

Lii Shiixiang (2006: 245-246) explains the grammatical function of “Guo”,
“Guolai” and “Guoqu” as follows:

2.2.1.1 The structure and meaning of “Guo”
1) V + Guo + [N].

(a) Indicating passing through somewhere or moving from one
place to another place.

(b) Indicating a directional change of body parts.

(c) Indicating an action running over time or exceeding the
boundary.

(d) Indicating that s’one/sth. surpasses someone/something.
2) V + Guo + N (place).

(a) Indicating going through something from somewhere

(b) Indicating going beyond the place.

2.2.1.2 The structure and meaning of “Guolai”
1) V + Guo lai + [N].

(a) Indicating passing through somewhere or moving from one
place to another place.

(b) Indicating a directional change of body parts.
(c) Indicating recovering or getting back to a normal condition.

2) V + De (Bu) + Guo lai. Indicating ability to accomplish an
action or not.

3) V + Guo + N (place) + lai. Indicating going through something
from somewhere.

2.2.1.3 The structure and meaning of “Guoqu”
1) V + Guo qu + [N].

(@) Indicating passing through somewhere or moving from one
place to another place.

(b) Indicating a directional change of body parts.
(c) Indicating losing normal condition.
(d) Indicating an action is over.

2) V + Guo + N (place) + qu. Indicating going through something
from somewhere.
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2.2.2 The view of Liu Yuehua

Li0 Yuehua (1998: 269-313) explains that the meaning of the directional

complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” can be divided into 2 kinds: directional
meaning and resultative meaning.

2.2.2.1 The directional meaning
1) “Guo” has 2 directional meanings:
(@) Indicating moving towards or closer to something.

(b) Indicating turning over to someone/something.
2) “Guolai” has 2 directional meanings:

(@) Indicating moving towards or closer to sth.
(b) Indicating turning over to someone/something.
3) “Guogqu” has 2 directional meanings:

(@) Indicating leaving someone/something and moving towards
or closer to sth. .

(b) Indicating turning over to someone/something.

2.2.2.2 The resultative meaning
1) “Guo” has 4 resultative meanings:
(a) Indicating going through suffering.
(b) Indicating going beyond a particular place or time.
(c) Indicating that someone/something surpasses
someone/something.
(d) Indicating that an action is accomplished.
2) “Guolai” has 3 resultative meanings:
(a) Indicating going through suffering.
(b) Indicating recovering or getting back to a normal condition.
(c) Indicating the ability to-accomplish an action or not.
3) “Guoqu” has 4 resultative meanings:
(a) Indicating passing through difficulties in life.
(b) Indicating an action is accomplished.
(c) Indicating losing normal conditions.

(d) Indicating that someone/something surpasses
someone/something.

2.2.3 The view of Zhou YImin

Zhou Yimin (1996: 62-69) explains that the meaning of the directional
complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” can be divided as 2 kinds:
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2.2.3.1 Direct meaning

1) The direct meaning of “Guo” can be divided into 3 types:
(a) Indicating passing through.
(b) Indicating moving from one place to another place.
(c) Indicating a change of the direction.

2) The direct meaning of “Guolai” can be divided into 2 types:
(@) Indicating moving from one place to another place.
(b) Indicating turning over to someone/something.

3) The direct meaning of “Guoqu” can be divided into 2 types:
(a) Indicating moving from one place to another place.
(b) Indicating turning over to someone/something.

2.2.3.2 Extended meaning

1) The extended meaning of “Guo” can be divided into 2 types:
(a) Indicating going beyond the place or time.
(b) Indicating to excess.

2) The extended meaning of “Guolai” can be divided into 2 types:
(a) Indicating the normality of a state.
(b) Indicating the accomplishment of an action.

3) The extended meaning of “Guoqu” can be divided into 2 types:
(@) Indicating the normality of a state.
(b) Indicating the accomplishment of an action.

2.3 Discussion of the directional complement in Thai
2.3.1 The view of Vichin Panupong
Vichin Panupong (1983: 59-60) has studied the words u1/ma:/ and 'l1//pai/

which come after other verbs. She explains that #1/ma:/ and ‘11/pai/ which come after
other verbs have both a direct meaning and an extended meaning.

(1) sn/maz/ which comes after other verbs can imply the meanings below:

1) Indicating the movement of an action close to the speaker.

2) Indicating an event already occurring or becoming the past.

3) Indicating an event that has been done from the past till now and
might be continued in the future.

(2) 1)/pail which comes after other verbs can imply the meanings below:

1) Indicating leaving the speaker.
2) Indicating an event already occurring or becoming the past.
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3) Indicating an event that has occurred and has been maintained for a
while.
4) Indicating two events happening at the same time.
5) Indicating that something is not fit.
2.3.2 The view of Navawan Bandhumedha

Navawan Bandhumedha (1983:31) explains that the directional complement is
a verb attached after a predicate verb to indicate the direction of an action. For

example: 11//pai/, 1/maz/, ﬁu/k“wn/, av/lon/, ih/k"au/, een/o:kl.

The semantics of the directional complement in Thai can be divided into the
direct meaning and extended meaning:

(1) The direct meaning: refers to the directional verb attached after a
predicate verb to clarify the direction of an action.

(2) The extended meaning: refers to the directional verb attached after a
predicate verb but no longer to clarify the direction of an action.

2.2 Discussion of “an/ khaim/ and e/ pra:n/”
2.2.1 The view of Phraya Uppakit Sinlapasarn
Phraya Uppakit Sinlapasarn (1954) explains that Y13/ kha:m/ is a serial verb

that can be placed after a predicate verb to act as an adverb to modify the words in
front. For example:

1) w3adwd/kau win khacm ruzal
He ran across the fence.
2.2.2 The view of Kingkarn Thepkarnjana
Kingkarn Thepkarnjana (2006) explains that the directional complement is a
verb that occurs in a verb string and modifies the first verb of the string in terms of

path, manner and direction of motion.
She divides the directional verbs into 4 categories:

(1) Verbs expressing the geometric shape of the path: u/won/, «as3/troy/.
(2) Verbs expressing direction in respect of a previous path: geu/jo:n/.

(3) Verbs expressing direction in respect of the outside world
(3a) Verbs expressing direction in respect of any matter existing in the

outside world: wu/pra:n/, ¥1u/kra:m/.

(3b) Verbs expressing a direction in respect of the gravity and the
boundary of an enclosed space: 4u/k"wn/ as/loy/.

(4) Verbs expressing a direction in respect of a speech act participant'li/pai/
w/ma:/.

T3/ kha:m/ and w1/ p"a:n/ are directional verbs in Thai. expressing direction
in respect of the outside world.
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2.5 Conclusion

In the discussion of the directional complement, the views on Guo, Li and
Cheng are referred to. According to the view, directional complements in Chinese can
be divided into 2 categories: simple directional complements and compound
directional complements.

In the discussion of the directional complement “Guo”, “Guolai” and “Guoqu”,
the views of LU, Liu and Zhou are referred to. In this debate, Liu’s explanation is the
most complete and clearest, therefore Liu’s study will be used as the study reference
in the next chapter. Zhou and Li’s views will be used as a complement.

Moreover, directional complements in Thai also discussed in this chapter with
views from Phraya Uppakit Sinlapasarn, Vichin Panupong, NavawanBandhumedha
and Kingkarn Thepkarnjana. The semantics of directional complements in Thai can be

divided into 2 types: direct meaning and extended meaning. %131/ khra:m/ and 1w/

p"a:n/ are recognised as the directional verbs.

1. THE MEANINGS AND USAGE OF THE DIRECTIONAL
COMPLEMENTS “GUQO”, “GUOLAI” AND “GUOQU”

This chapter is a study of the meanings and usage of the directional
complements “Guo”, “Guolai” and “Guoqu”.
3.1 The meanings and usage of the directional complement “Guo”

3.1.1 The meanings of the directional complement “Guo”

The meanings of the directional complement “Guo” can be divided into 2
kinds: directional meaning and extended meaning.

3.1.1.1 The directional meaning
The directional meanings of “Guo” can be divided into 3 sub-meanings:.

3.1.1.1.1 Indicating moving towards or closer to something

When “Guo’ means moving towards or closer to something, verbs that often
match with it are Bk(tiao) ~ & (zou) ~ ZE(chuan) ~ #(gua) ~ #5(lug) ~ P(shan) - &
(tou) ~ #E(rao) ~ #(zuan) ~ ME(fei) ~ EE(kud) ~ E(mai) ~ JTE(pa) - H(piao) and so on.
For example:

1) by Q5 fth 2 i 555525 by b )i

Ta ling ta chuan guo wanwan ququ de lu.
He brings him pass through a winding road.

3.1.1.1.2 Indicating the object’s position or direction has
been changed

When “Guo” indicates the object’s position or direction has been changed.
Verbs that often match with it are #t(ban). #4(bao). IE(di). E(dud). #z(jie). i
(1a). #3(reng) and so on. For example:
D B Sefh 2 TR KRG 3 .
Zhe ge bing dou zhe shou jie guo na da xinfeng.
This soldier received that big envelope with a shiver.
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3.1.1.1.3 Indicating turning over to someone/something
When “Guo” means turning over to someone/something, verbs that often

match with it are ¥ (béi). #(diao). #(fan). [El(hui). Hi(nin). #(zhuan) and so
on. For example:
1) A AR B8 i ) SR NG5
Ta réngran hui guo lian duizhong rén shuo.
He still turns up to talk to everybody.

3.1.1.2 The extended meaning
The extended meanings of “Guo” can be divided into 4 sub-meanings:.

3.1.1.2.1 Indicating going through suffering
When “Guo” means going through suffering, verbs that often match with it are
#(4i). #%(a0). [(chuing)s £5(déng). FE(du). Fk(dus). Ji(fang). ME(hong)-
JE(han). 7% (hud). [i(man). f(rao). Zi(rén). #£(ting) and so on. For example:
1 ERREIE R ?
Zé&nme hun guo zhe yi guan ne?
How can (we) pass this difficulty?
3.1.1.2.2 Indicating going beyond the particular place or
time
When “Guo” means going beyond the particular place or time, verbs that often
match with it are 4% (ga0). 22(u). Fi(kai)s $r(la). &(nian). ¥p(gan). H
(pa0). _I(shang). HiE(shui). #E(zou) and so on. For example:
D REEFL, sEARERE Tk
W0 xiang qu jingshan, jiéguo zou guo le yi zhan.
| wanted to go to Jing Shan but | missed one station.

3.1.1.2.3 Indicating someone/something is better than
someone/something

When “Guo” means someone/something is better than someone/something,
verbs that often match with it are tt(bi). $7(d#). =}-(dou). FE(da). H&(du). &
(gai)~ F¢(gan)s (i)~ Pi(kang)s #(pao)s Hf(pin)s E(sai)« M(shéng) and so

on. For example:

1) A EVE R AR R Z AT

Ta de shafa gaiguo ta de laoshi.
His calligraphy is better than his teacher’s.
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3.1.1.2.4 Indicating an action is accomplished
When “Guo” means an action is accomplished, verbs that often match with it
are "z (chi). "g(he). A(kan). H(mai). &R(shuo). FE(ting). [H(wen). ¥(xi).
#(xiang). #X(zhio). f#(zuo) and so on. For example:
D RIZETR, ALEER.
W0 cht guo wifan, zuod zhe hécha.
| finish lunch, then sit and have a tea.

3.1.2 The usage of the directional complement “Guo”
3.1.2.1 The structure of sentences
The sentence structure of “Guo” can be divided into 6 categories as below:
()N _(actor) + V + Guo. For example:
JEEFE HE LU LI PRI ARG
Métudche bifeng hai kuai de fei guo.

The motorcycle passes by faster than wind blowing.

(b) N (actor) + V + Guo + N (place). For example:
N PR R L RN 8
Qixia hé Cuihuan kua guo yidao xiaomén.

Qixia and Cuihuéan step through a small door.

(c) N (actor) + V + Guo + N (object). For example:
BHNHIRIEIERE, — 0 AR,

H&i de rén bian giang guo deng long, Yyi ba ché xia zhizhao.
A black man snatches the lantern and takes the paper hood off.

(d) N (place) + V + Guo + NuM + N (actor). For example:
REMRIE—RHAE.
Tian shang fei guo yi duo bai yun.

There is a white cloud floating through the sky.

(e) N (actor) + ¢ (céng ) + N (place) + V + Guo. For example:
IERAR I F B T FE
Shiaying cong ta de shouli jie_guo le shagian.

Shaying took a bookmarker from his hand.
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(f) N (actor) + #2 (bd) + N (object)+ V + Guo + N (place). For example:
fib A = BT 12 0 T 1B AR

Ta shén shou dao béihou ba bianzi nd gud gianmian.

He reaches with his hand to take a pigtail from the back to the front.

3.1.2.2 The position of the object

When the directional complement “Guo” and an object appear together in one
sentence, the position of the object can only be after “Guo”. For example:

D MEEIE.
Fei guo wading.
Fly across the roof.

2) FEpEAa.
Jié guo pibao.
Got a leather bag.

3.1.2.3 The position of the aspectual “Le”

The aspectual “Le” can only be placed after “Guo” or at the end of a sentence.
For example:

1) A3 108 S0 A 151 46 A AT it 1
Ta zhé ge nanguan dao g¢i tamen chuang guo le.
His barrier is finally breached by them.

2) IBAHENE? M TR 1.

Zhe yéu shénme ne? Ou guo le jit méi shi le.
There is nothing serious. Everything will be all right after throwing up.

3.1.2.4 The potential complement form of “Guo”

The potential complement form of “Guo” is when “De” or “Bu” are added to
become a structure of “V+De/Bu+Guo’. It is a prominent use of a sentence that
consists of directional words like “Guo”. For example:

D IBHEKAR, MRS .

Zheé héshui bu ji, xidochuan yé dudeguo.

The current in this river is not strong, so a small boat can also get across.
2) PRIEAIEIE FRIERU AR Ll

Ni maibuguo zhe tido gou jiu bié xiang shang shan.
If you can’t jump across this canal don’t think about climbing the
mountain.
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3.2 The meanings and usage of the directional complement “Guolai”
3.2.1 The meanings of directional complement “Guolai”
The meanings of the directional complement “Guolai” can be divided into 2
kinds: directional meaning and extended meaning.
3.2.1.1 The directional meaning

The directional meaning of “Guolai” can be divided into 4 sub-meanings:.

3.2.1.1.1 Indicating moving towards or closer to something
When “Guolai” means moving towards or closer to something, verbs that

often match with it are fu[#(baowéi). % (chuan). #(cou). F7(da). F&(fei). TReht
(feichi). 7&(gun). #E(i). #5(kua). J€(pd). #(pd). #E(rao). fH(shen). and so
on. For example:
D AhBkIEE A, i £E TR AT -
Ta tido quo gou lai, zhan zai wo gidnmian.
He jumps across the canal and stands in front of me.

3.2.1.1.2 Indicating the object’s position or direction has
been changed

When “Guolai” means the object’s position or direction has been changed
verbs that often match with it are #it(ban). #l(ci). f#(cui). ##(dai). Fi(diao). Wk
(han). MY(jiao). #Z(jie). B(kai). fk(kan). Z=(nd). &E(qing). Fi(reng). HE(tui)
and so on. For example:

1 BE# K FEFRIEEEA

Xiéxie taitai! Xiangzi jic guo qian lai.
Thank you madam! Xiangzi got the money.

3.2.1.1.3 Indicating turning over to someone/something
When “Guolai” means turning over to someone/something, verbs that often
match with it are ¥ (bei). #(diao). #(fan). [El(hui). Hi(nin). #(zhuan) and so
on. For example:
D #h[EIES AR A RAEFIE T .
Ta hui_guo tou lai shuo: Jintian b yao zai chi jiu le.
She turns over and says: “Today don’t drink again”.

3.2.1.1.4 Indicating possession has been changed

When “Guolai” means that possession or occupancy has been changed, verbs
that often match with it are #0(chao). THi#E(dingrang). #(dud). H(maii). &=
(nd)~ #B(giing). ZX(qu). F(zhéng). F#i(zhéngdud). F*HY(zhengqi) and so on.
For example:

D B it S S R 3 TR

Ta weénwen dangdang de ba baba de shyé na guolai.
He takes over his father’s business in steady steps.
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3.2.1.2 The extended meaning

The extended meaning of “Guolai” does not indicate direction anymore but it
implies the result of an action. It can be divided into 3 sub-meanings:

3.2.1.2.1 Indicating going through suffering

When “Guolai” means going through suffering, verbs that often match with it
are $2(ai)~ #%(40). [ (chuang). YE(han). 3% (hud). EXKE(jianchi). 252
(rénshou). V& (shenghud). 3Z(shou). #E(ting). F4L(zhengzha) and so on. For
example:

1 Al JEIE 45 4L A
Ta cong éyun zhong zhéngzha guolai.
He has struggled through misfortune.

3.2.1.2.2 Indicating recovering or getting back to a normal
condition

When “Guolai” means recovering or getting back to normal condition, verbs
that often match with it are Zz(huan). ¥t(huan). ¥%5(hud). KGit). 8%k
(qiangjiu). &5 ME(gingxing). M(xing). fk /i (stixing) and so on. For example:
D /NRCEPRAE A 1
Xiao Zhang yijing bei jiu guolai le.
Xido Zhang has been rescued.

3.2.1.2.3 Indicating the ability to accomplish an action
or not

When “Guolai” means being able to accomplish an action or not, the potential
form is more often used than the normal form. VVerbs that often match with it are P
(chuan). E5(tougl). & (guan). & #(guanli). ZHE(@npai). KE(gu). MRk
(zhaogu). Z(ai). IR(hén) and a lot of action verbs, like & (suan). & (kan).
(pao). #F(xi¢). FH(hua). Pz(chi). Ir(wan). Zr(fen). fi(zud). ¥ (gan). JiuH
(zhouzhuian). % & (daying) and so on. For example:

D EBEZRN, A AR A,

Zheme duo fanrén, tayi ge rén kan bu guolai.
There are too many prisoners. He wouldn’t be able to supervise alone.

3.2.2 The usage of the directional complement “Guolai”
3.1.2.1 The structure of sentences
The sentence structure of “Guolai” can be divided into 15 categories as below:
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(a)N_(actor) + V + Guolai. For example:
F A I 2

Wéng Dé manman de xing guolai.
Wang Dé awakes gradually.

(b) N (actor) + V + Guolai + NuM + N (object). For example:
fih 753 A — R 1

Ta réng guolai yi ba shuazi.
He threw a brush towards me.

(c) N (actor) + V. + NuM + N (object) + Guolai. For example:
bo S P
Song le yi ge yao gué guolai.
Send over a medicine pot.

(d) N (actor) + V.+ Guo + NuM + N (object) + lai. For example:
5188 o 181 g 24
N4 guo liang ge wan lai.

Bring over two bowls.

(e) N (actor) + V + Guo + N (place) + lai. For example:
SRR R 7R b, A AKIEH T IE 12K .

Na jiaoshéng siha piao dao le tianshang, cai you youyou de dang_guo
le giang lai.

That voice seems to fade away, then slowly comes through the wall.

(f) N_(actor) + V + Guo + N (object) + lai. For example:
IS Y
Shaying jie guo shu lai.

Shiying got a book (from someone).

(9) N (actor) + V + N (object) + Guolai. For example:
iy FE R
Ta jiao laowang guolai.

He calls Mr. Wang to come over.
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(h) N (place) + V + Guolai + NuM + N (actor). For example:
RTE EARE AR — RN

Widingshang fei gudlai yizhi xidoniio.
There is a little bird flying over to the roof.

(i) N_(objec) + V + Guolai + Le. For example:
H TR T
Déngzi ban guolai le.
A stool was moved over here.

() N (actor) + [a] (xiang ) + N (place) + V + Guolai. For example:
FRBE B BRI 2l o
Feiji chao zhebian fei gudlai.
The plane is flying over here.

(k) N (actor) + 7 (céng ) + N (place) + V + Guolai. For example:
— LG IRGE A 18 I A

Yi wei ganiang céng youbian zhuan guolai.

A girl is turning over here from the right.

() N (actor) + £ (céng ) + N (place) + V. + Guo +N (object) + lai. For
example:
WA 2R I S e A
Shaying cong Cuihuan na i jie quo bao lai.

Shaying got a cloth bag from Cui Huan.

(m) N (actor) + 38 (bd) + N (object) + V + Guolai. For example:
IR RFE i U 3 K

Taitai ba lian ce guolai.
Madam is leaning over.

(n) N (actor) + # (bd) + N (object) + V + Guo + N (place) lai. For
example:
At HE A I T 2

Ta ba chuan hua guo hé lai.

He rows the boat across the river.
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(0) N_(actor) + V + Guolai + C. For example:
g B vy B A 00 368 2 7 2 5 1) T

Haichén gaoxing de pao guolai la zhe Qin de shou.
Haichén happily runs over to grasp Qin’s hand.

3.2.2.2 The position of the object

When the directional complement “Guolai” and an object appear together in
one sentence, the object can be placed in 3 positions: 1% before “Guolai”, 2" after
“Guolai”and 3" between “Guo”and “Lai”. For example:

(a) Before “Guolai”

Piréa —/NOE R A BT 2R

Ni géi erxiaojié ban ge déngzi guolai.

Please bring a chair over for Ms. Er
(b) After “Guolai”

K38 2 — AR i o

Hua guolai yi tido chuan.

(There is) a boat rowing over here.
(c) Between “Guo”and “Lai”

T RIS

Xiangzi jie guo_gién lai.

Xiangzi received the money.

3.2.2.3 The position of the aspectual “Le”

The position of the aspectual “Le” can only be both before and after “Guolai”
or at the end of a sentence. For example:

(a) Before “Guolai”
Bi-Q ki i Y ae s
A Q data bu zou le guolai.
Mr. Q is stepping over here.
(b) After “Guolai”
AL SR EE R AR T .
Na wei xiansheng zhuan guo lian lai le.
That man has turned his face over here.

3.2.2.4 The potential complement form of “Guolai”

The potential complement form of “Guolai” is when “De” or “Bu” are added
to become the structure “V+De/Bu+Guolai”. It is an prominent use of the sentence
that consists of directional words like “Guolai”. For example:
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D AR, fhBEAERK.

Gou tai kuan, ta maibuguolai.

The canal was too wide, so he couldn’t jump across.
2) HIRE, BEBEAEK.

Qiang hén hou shengyin chuanbuguolai.

The wall is very thick, so the sound can’t pass through.

3.3 The meanings and usage of the directional complement “Guoqu”
3.3.1 The meanings of the directional complement “Guoqu”
The meanings of directional complement “Guoqu” can be divided into 2 kinds:
directional meaning and extended meaning.
3.3.1.1 The directional meaning

The directional meaning of “Guoqu” can be divided into 4 sub-meanings:.
3.3.1.1.1 Indicating moving towards or closer to something

When “Guoqu’ means moving towards or closer to something, verbs that
often match with it are 5 (ban). #(ca). #4(céng). f#(chong). %F(chuan). #&
(cou)~ #T(da). fR(fei)s #5531 #o(kua). 7(lia)s BE(mai). €(pd). Hi(pao). iB
(zhui). 7E(zou). $#(zuan) and so on. For example:

D s L.

Ta zoéu guo gido_qu.
He walked across the bridge.

3.3.1.1.2 Indicating the object’s position has been changed

When “Guoqu” means the object’s position has been changed, verbs that often
match with it are #ffi(ban). #7(dai). JE(di). FH(diao)s #(han). Xl(hud). Y
(jiao). FE(jie). BH(kai). FE(nd). rd(qing). Fi(reng)« f(tur). % (song) and so on.
For example:

1) fh3EsH P k.
Ta ba pagai réng_guoqu.
He threw the blanket over there.

3.3.1.1.3 Indicating turning over to someone/something

When “Guoqu” means turning over to someone/something, verbs that often
match with it are 15 (béi). ##(diao). #i(fan). [Fl(hui). Hl(nit). ¥ (zhuin) and so
on. For example:

D fiEERRR, dEEEEE! .
Ta zhengzai huan yifu, qing bei guo lian gu.
She is changing the cloth, so please turn away.
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3.3.1.1.4 Indicating that possession has been changed
When “Guoqu” means that possession has been changed, verbs that often
match with it are #(du6). FE (hui). % (jia). #8(giang). F(zheng). F&
(zhengdud). FHX(zhéengqil) and so on. For example:
D B AT FROE L T
Zhe ge rén bei dui fang zheéngqu guoqu le.
This man was taken by the competitor.

3.3.1.2 The extended meaning

The extended meaning of “Guoqu” can be divided into 4 sub-meanings:
3.3.1.2.1 Indicating going through suffering

When “Guoqu” means going through suffering, verbs that often match with it
are #(ai). #%(40). [#(chuing). FZ(du). JE(hun). 3&(hud). JHE(lin). Vit
(lidshi). H¥(man). Zi(rén). Z45Z(rénshou). ##(ting) and so on. For example:

D W HFAERIE LT,

K rizi zong suan ao guoqu le.
(We) have finally gone through a hard time in life.

3.3.1.2.2 Indicating losing normal conditions

When “Guoqu’ means losing normal conditions, verbs that often match with it
are ZZ(huan). Me(huan). 75 (hud). R@Git). K (giangjit). &8 (qingxing). Mg
(xing). #k [ (stixing) and so on. For example:

D b X ki@ T

Ta you hanmi_guoqu le.
He fainted again.

3.3.1.2.3 Indicating going beyond or surpassing

When “Guoqu” means going beyond or surpassing the potential form is more
often used than the normal form. Verbs that often match with it are tt.(bi). Z(sai)-
i#£(gdn) and so on. For example:

1) AP A R T A 25 (5 1 2
Tamen hai you shénme sai gud women qu de difang ma?
Do they have anything else to beat us with.

3.3.1.2.4 Indicating the action is accomplished

When “Guoqu” means the action is accomplished, verbs that often match with
it are Wp(chio). #7(da). A(kan). #f(shud). #ill(gua). F%vH(faxie) and so on. For
example:
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D IR — R, W LA B T .
Haoxiang yi gu weifeng, chut guoqu jiu bu huiléi le.
Like a breeze, it is blown away and will never come back.

3.2.2 The usage of the directional complement “Guoqu”
3.1.2.1 The structure of sentences
The sentence structure of “Guoqgu” can be divided into 14 categories as below:
(a)N_(actor) + V + Guoqu. For example:
A S I 2

Ta lilnméang dai xiao z6u_guogu.

He rushes away with a smile on his face.

(b) N (actor) +V + Guogu + NuM + N (object). For example:
fi T3 25 A L AR AK

Ta zhua guoqu haoxié huashengmi.

He has grasped a lot of peanuts.

(c) N (actor) + V. + NuM + N (object) + Guogu. For example:
Uity — T B A 22 AR W W

Duan yiwanfan guogu gei nainai.
Please bring over a bowl of rice to grandmaother.

(d) N (actor) + V + Guo + NuM + N (object) + gu. For example:
AR B R
G¢i ta diguo yizhiyan gu.

Please pass-a cigarette to him.

(e) N (actor) + V + Guo + N (place) + qu. For example:
EBREREEE.

Zdu guo wiahou qu kankan.

Go to have a look at the back of the house.

(F) N_(actor) + V + Guo + N (object) + qu. For example:
DS A I A 2

Zhao Gudguang xiansheng cou gud naodai qu.

Zhao Gudguang sticks his head over.
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(9) N_(actor) + V + N (object) + Guoqu. For example:
A A IR S

Women zud gongché guoqu.
We go by bus.

(h) N (place) + V + Guoqu + NuM + N (actor). For example:
&ML T — /M.
Qiaoxia liu guoqu le yi tido xido chuan.

There is a small boat passing under the bridge.

(i) N (objec) + V + Guoqu + Le. For example:
BiEEE 7o
Huod yun_guoqu le.
The products were delivered.

(j) N (actor) + [7] (xiang ) + N (place) + V. + Guogu. For example:
AT (Bl HEAE T s 2.

Chuan wang yuangonggiao xiamian lid guoqu.
The boat is passing under the arch bridge.

(k) N (actor) + #£ (céng ) + N (place) + V + Guoqu. For example:
il REE — R DB IE L
Tamen xidang cong yitiao xiaoxiang chao guoqu.

They want to go by another short cut.

() N (actor) + 3% (bd ) “+ N (object) + V-+ Guoqu. For example:
S P 25

Ba pugai reng guogu.
(He) threw the blanket over.

(m) N (actor) + # (bd ) + N (object) + V + Guo +N (place) gu. For
example:
PRAEIE L R P IR I AR X 25
Ni ba zhéxie dongxi song guo tamen jia qu.

Please send all these things to their home.
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(n) N (actor) + V + Guoqu + C. For example:

fib A it 2K BB ] SUANEL

Ta xiang guoqu quangun k& you bu gan.
He wants to go over to warn (them), but he doesn’t dare to.

3.2.2.2 The position of the object

When the directional complement “Guoqu” and an object appear together in
one sentence, the object can be placed in 3 positions: 1% before “Guoqu”, 2" after
“Guoqu”and 3" between “Guo”and “Qu”. For example:

(a) Before “Guoqu”
gRAOKME 7225, WEHY T 28 6) 6 .
Zhang taitai huan le Qin guoqu, zhufu le ji ju hua.

Mrs. Zhang called Qin over, and emphasized a few words to her.
(b) After “Guoqu”

i — 1T

Dai_guoqu yige xingli.

(I) have brought over one bag there.
(c) Between “Guo”and “Qu”

fib AP AT [ BH L

Tamen zhanzhu hui_guo téu gu kan.

They stopped and turn over back to have a look.

3.2.2.3 The position of the aspectual “Le”

The position of the aspectual “Le” can only be both before and after “Guoqu”
or at the end of a sentence. For example:

(a) Before “Guoqu”
fiERE SONC LS ER, Bk T ik,
Ta génzhe you pashang giangtou, tiao le guoqu.
He comes along and jumps across the wall.
(b) After “Guoqu”
EMRPRIEE T,
Tamen hén kuai de fei guoqu le.
They fly away rapidly.
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3.2.2.4 The potential complement form of “Guoqu”

The potential complement form of “Guoqu” is when “De” or “Bu” is added to
become the structure “V+De/Bu+Guo qu”. It is an prominent use of a sentence that
consists of directional words like “Guoqu”. For example:

D EMRMRTR, EFEAEE.
Zhe tiao hé tai kuan, wo youbuguoqu.
This river is too wide, so | can’t swim across.
2) M CESAER B 7 =DUSE 1, BRRTERABSFLT
Ta yijing zai chudngshang tang le sinian le, kan yangzi &obuguo
jinnian qu le.
He has been lying on the bed for 3-4 years. (We) think he won’t be able to
make it through this year.

IV. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE DIRECTIONAL
COMPLEMENTS “GUO”, “GUOLAI", “GUOQU”

AND THEIR THAI EQUIVALENTS

According to the study in chapter 3, we found that there are 3 phenomena
when “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” are translated into Thai. The 1% is that
directional words used in Chinese and Thai are the same, the 2" is that directional
words used in Chinese and Thai are different and the 3" is that directional words are
used in Chinese but not used Thal.

4.1 A comparison of the directional complement “Guo” and its Thai

equivalents
4.1.1 A comparison in the meaning of the directional complement “Guo”
and its Thai equivalents

4.1.1.1 When “Guo” means moving towards or closer to something

In this meaning, there are 2 phenomena when “Guo” is compared with its Thai
equivalents. The 1% is-that directional words-used-in Chinese-and Thai are the same,
the 2" is the directional words used in Chinese and Thai are different.

(1) When “Guo” means passing through a place, it belongs to the 1%

phenomenon. When itis translated into Thai the equivalents are s/ k"a:m/ and #1u
/pra:n/. For example:

(a) The examples of equivalent with 913/ kha:m/:
1) flipbits —I& N, SEREL T .
Ta tido guo yidao xido gou, zuan jin wali qu le.
sz Taadan griudng uwianiis udaadany
kMau kra-do:t k"a:m k"u: na:m lek € he:g nwy le:u mut k"au ba:n pai.
He jumped across a small canal and went into the house.
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(b) The examples of equivalence with w1/ pha:n/:
1) — B JE WG, Rt H SRR T .
Yigu feng chui guo, shuzhi ba riying jiao luan le.
womeansiagu n ldanm Ifaveanszoriad liduglidiuseee
p"o: sa:i lom p"at p"a:n kin ma:i ko: t"am hai nau k"o:n p"ra a:-t"it
mai pen ru:p pen ra:n pai lo:i
When the wind blows, the branches’s shadow cast by the sun light

becomes distored
The examples above show that “Guo” and 31/ k"a:m/ and ru/ p"a:n/are the
same both in terms of the meaning and function.

(2) When “Guo” means closing in on a place, it belongs to the 2"
phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are u1/ma:/ and ‘li/pail.
For example:

1) db iR R, 1% T

Ta shén guo na liang zht bi, jic le hua.
HULVUNIFDIT IS VA TN

kMau ju:n k"e:n than so:n k"a:n ma: rap p"a:p wa:t
She reaches her hands to get the picture.

4.1.1.2 When “Guo” means the object’s position or direction has
been changed

In this meaning, the comparison of “Guo” with its Thai equivalents belongs to
the 2" phenomenon (the directional words used in Chinese and Thai are different).

When it is translated into Thai the equivalents are 11/ma:/ and 'l1//pai/. For example:
1) Mhpadmamak, FESHE S — 1.
Ta jie guo baozhi, suiyi de kan le yixia.
wiumifedoud Iy udinnaniariue
k"au rap nagn-s p"im pai le:u kwa:t ta: du: p"a:n 9
She gets the newspaper and skims through it.

4.1.1.3 When “Guo” means turning over to someone/something
In this meaning, the comparison of “Guo” with its Thai equivalents belongs to
the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are 11/ma:/ and

l1/pail. For example:
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1) SHrEEEE 7 RR R,
Juéxin hui guo toéu kan le Juémin yi yan.

+a o 9 + a a &
wisuRunih Y vow Intiutianils
ce: wo sin han na: pai mo:g ce: woh min nit nwn.
Juéxin turns over to look at Jue Min.

4.1.1.4 When “Guo” means going through suffering
In this meaning, the comparison of “Guo” with its Thai equivalents belongs to
the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are'lal/pai/, 11

|&/ma: da:i/ and 11/ 1#/pai da:i/. For example:
1) R /e B Lm0 ?
Ni shi zénme chuing guo nanguan de?
AuAIUAMUINaNY T 961915
k"un pra:n k"wa:m ja:k lam-ba:k ma: da:i ja:n rai.
How did you overcome the suffering?

4.1.1.5 When “Guo” means going beyond a place or the time
In this meaning, the comparison of “Guo” with its Thai equivalents belongs to
the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are ta#/ la:i/ and

rae 11/ lo:i pai /. For example:
1) HOE T ¥
Pao guo le yizhan.
SuaglyZhewiia
win lo:i pai pa:i nwn
(We) run and miss one station.

4.1.1.6 When “Guo” means someone/something is better than
someone/something

In this meaning, the comparison of “Guo” with its Thai equivalents belongs to
the 2" phenomenon (the directional words used in Chinese and Thai are different).

When'it is translated into Thai, the equivalents are na/kwa:/ and §'1¢/11'18/su: da:i/

mai da:i/. For example:

1) RS AE .

Nimen shui yé suan bu guo ta.
S o Y 4
wingalasndwrag i lild visen

p"uak k"un k"rai ko: k"am-nuan su: k"au mai da:i ro:k
None of you is better at calculation than him.
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4.1.1.7 When “Guo” means the action is accomplished

In this meaning, the comparison of “Guo” with its Thai equivalents belongs to

the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents is i3 a/set/. For
example:

1) 5, WEBT, WAHEIURE.
xin, wo kan guo le, xi¢ de hai zhén bu huai.
U [~4 9 =) 1 S A
WNINe nugEToudd Weould limafi@en
cot ma:i c"an du: set le:u kMian da:i mai le:u t"i: diau
I have read the letter, the writing is not bad.

4.1.2 A comparison in usage of the directional complement “Guo” and its
Thali equivalents

4.1.2.1 The structure of sentences

The sentence structure when “Guo” indicates an actor is passing through a
place contains 4 structures as below:

()N _(actor) + V_+ Guo. For example:
£ Fi e 7R 36
Kongque ganggang fei guo.
UnEI DU

nok-ju:n p"a:y bin p"a:n
The peacocks are just flying over.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (a) is
the same.

(b) N (actor) + V. + Guo + N (place). For example:
B B KA
Tang Aying zou guo tiangiéo.
W0 uauNINaIUaeY

t"an a: jin do:n kMa:m sa-pha:n lo:i
Tang A Ying walks across the flyover.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (b) is
the same.

(c) N (place) + V + Guo + NuM + N (actor). For example:
R EFE— BE
Tianshang piao guo yipian heiyun.
vuResihilmasaserudeunii

bon t"o:y fa: mi: me:k" dam lo:1 p"a:n ko:n nwn

There is a black cloud floating through the sky.
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The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (c) is
different.

(d) N (actor) + ¢ (céng ) + N (place) +V + Guo. For example:
TAESEFEH b2 i .
Feiji cong daotian shangkong fei guo.
wseadudurmuredfluniletos

k"rwan bin bin p"a:n t"o:n fa: nw:a t"o:n t"un
The plane is flying over the field.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (d) is
different.

4.1.2.2 The position of the object

The position of the object when “Guo” indicates an actor is passing through a
place can only be after “Guo’ which is the same as in Thai. For example:

1) EWM .
Zou guo ménkou.
AU g
do:n pha:n na: pra-tu:
Walk through the gate.
2) ZFIEFRM.
Chuan guo senlin.
v utThaang s

da:n pha:n pa: don p"on p"rai
Walk through the forest.

4.1.2.3 The position of the aspectual “Le”

The position of the aspectual “Le” when “Guo” indicates an-actor is passing
through a place can only be after “Guo” or at the end of the sentence whereas in Thai
it can only be placed at the end of the sentence. For example:

1) Ak /N
Ta tiao guo le xiao hé.

4

Hﬂﬂi$1ﬂﬂﬂaﬁuﬂa'ﬁ]ﬁ Ha3

khau kra-do:t k"a:m k"o le:u

He jumped across a small river.
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2) HEGEME T, PREER.
Ché yao kai guo giao le, kuai rangkai.
sovgdutuaz Y uda Tuvia 'l
rot ca k"ap k"a:m sa p"a:n le:u ri:p-lop pai

The car will be crossing the bridge, please move away.

4.1.2.4 The potential complement form of “Guo”

The potential complement form when “Guo” indicates an actor is passing
through a place can be shown as below:

1) A AN B /N H o
Ta zuanbuguo zheme xiao de dong.
wyaru 18/ 1ansen ganvIaIY

k"au mut p"a:n mai da:i / wai ro:k ru:-lek k"a-na:t nan
He can’t go through a small hole like this.
2) FFE 1.5 K WEEAE .
Yeéxu lianl.5 mi yé tiaobuguo.
V19t ugdud 1.5 masnnsz laadlla/ing

ba:y thi: me: te: 1.5 me:t ko: kra-do:t k"a:m mai da:i / wai
(He) can’t jump across even 1.5 metres.

The example above shows that the potential complement form in Chinese and
Thai is different. The structure in Chinese is VV+De/Bu+Guo while in Thai it is V+

aha/ krazm/ s/ pracn/ levdaci/ Maile/ mai dazi/.

4.2 A comparison of the directional complement “Guolai” and its
Thai equivalents

4.2.1 A comparison in the meaning of the directional complement
“Guolai” and'its Thai equivalents

4.2.1.1 When “Guolai” means moving towards or closer to
something

In this meaning, there are 2 phenomena when “Guolai” is compared with its
Thai equivalents. The 1% is that the directional words used in Chinese and Thai are the
same, the 2" is that the directional words used in Chinese and Thai are different.

(1) When “Guolai” means passing through a place, it belongs to the 1%
phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are s/ k"a:m/ and #1u

/pra:n/. For example:
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(a) The examples of equivalence with 1/ kra:m/:
1) b S o 3 s S i !
Ta you pao guo qgiéo lai la.
A uIB g3 o
kMau win k"a:m sa-p"a:n ma: itk le:u r
He ran across the bridge again!

(b) The examples of equivalence with w1/ pha:n/:
INPNTHIRASEE A NS oY
Taiyangguang céng bao wuzhang chuan le guolai.
ueeoNndaesrMa eI
se:n a:-t"it so:y pha:n sa:i mo:k ma:
The sunlight passes through light fog.

(2) When “Guolai” means closing in on a place, it belongs to the 2"
phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are ¥1/ma:/ and 19131

/k"au ma:/. For example:
1) R EET-HTH Ik
Dajia jiha dou pao le guolai.
NounnENNANA 1IN
kwap t'uk p"u: t"uk k"on ta:n wig kan k"au ma:
Almost everybody runs over here.

4.2.1.2 When “Guolai” means the object’s position or direction has
been changed

In this meaning, the comparison of “Guolai” with its Thai equivalent belongs

to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalent is 31/ma:/. For
example:
1) AR B A T 2 i E Ak .
Ta cong Zhang Huird de shouli na guo xinfeng lai.
IHBUTD AN R0 THHUBINIgT]

KkMau jip so:n cot ma:i ma: ca:k nai m k"o:n) ca:n hui-ru:
He received an envelope from Zhanghuira’s hand.

4.2.1.3 When “Guolai” means turning over to someone/something
In this meaning, the comparison of “Guolai” with its Thai equivalent belongs

to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalent is 11/ma:/. For
example:
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1) At 1138 S5 AR B SLAEAR T ARE N
Ta hui guo tou lai kan Ii zai houmian de na ge rén.
HUHTRIgAUNEU oG INAS
kPau han na: ma: du: k"on t"i: ju:n ju: k"a:n lan
He turns over to look at the man who is standing behind him.

4.2.1.4 When “Guolai” means possession has been changed
In this meaning, the comparison of “Guolai” with its Thai equivalents belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are 1/ma:/,

11u1/krau ma:/and 1e1'137au wail. For example:
1) B4 H CIHEEE TR
W06 yao géi ziji ba xingfa zhéng guolai.
ﬁ’u%@imﬂtmmmqmw“lﬁﬁum
chan ca j jem au k"warm suk ma: hai tua em
I will take back my happiness.

4.2.1.5 When “Guolai’” means going through suffering
In this meaning, the comparison of “Guolai” with its Thai equivalents belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are 11/ma:/ and

w'lé/ma: da:i/. For example:
1) FAM[FIAE B — LA A
Women tong zai huannan zhong yiqi zhéngzha guolai.
WINTIRUANNIINEILINNIAINU
p"uak rau p"a:n k"wa:m ja:k lam-ba:k ma: duai kan
We have experienced suffering together.

4.2.1.6 When “Guolai” means recovering or getting back to a
normal condition

In this-meaning, the comparison of “Guolai™ with its Thai equivalents covers
the 2" phenomenon and the 3™ phenomenon because it contains 2 sub-meanings.

When “Guolai” means the recovering or the transformation of a human
being’s mental states or feelings, or means that the psychological and physiological
states have been recovered, it belongs to the 2" phenomenon. When it is translated

into Thai the equivalents are ﬁﬁuuvk“wn ma:/ and ‘13/wai /. For example:
1) fhE 80, HRAE, WAREERK T .
Ta zisha guo, dan méiyou si, bei rén jiu guolai le.
UABHIAIAG LA luae gnauy ey
k"au k"a:i kMa: tu:a ta:i te: mai ta:i t"u:k k"on c"uai wai
He had killed himself, but he didn’t die, because he was rescued.
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When “Guolai” means the recovering or turning of mental and thinking
activities, or means a change of behaviour or performance, it belongs to the 3'

phenomenon. When it is translated into Thai there is no more the use of complements.
For example:

1) MRS HERA, N2 EEER.
Ta xianzai cai huiwu guolai, rén shi bu néng duzi hudzhe de.
9 v
aouilleasziin aws aunsalidiaodiosdiiela
to:n ni: k"au pha:p tra nak k"on rau mai sa:-ma:t mi: c"i:-wit ju: pian lam
p"an da:i
Now he realises that people can’t live alone.

4.2.1.7 When “Guolai” means able to accomplish an action or not
In this meaning, the comparison of “Guolai” with its Thai equivalents belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are san/o:k/,

viw/tran/and 1via/wai/. For example:
1) 24K%, ZATHEA I
Xuésheng tai dud, laoshi zhaogu bu guolai.
wniseumninu 1y agawali Tiua
nak rian ma:k ka:n pai k"ru: du: le: mai wai
There are too many students, so the teacher can’t take care of them.

4.2.2 A comparison in the usage of the directional complement “Guolai”
and its Thai equivalents

4.2.2.1 The structure of sentences

The sentence structure when “Guolai” indicates an actor is passing through a
place contains 4 structures as below:

(a)_N_(actor) + V + Guolai. For example:
fih Bk i 5

Ta tiao guolai.

9
1032 laadiuin
krau kra-do:t k"a:m ma:
He jumped over here.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (a) is
the same.
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(b) N (actor) + V + Guo + N (place) lai. For example:
b 7 36 K R
Ta zou guo malu lai.
WIANTINOUUIN

krau da:n kMha:m t"a-non ma:

He crosses over the street (to the speaker).

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (b) is
the same.

(c) N (actor) + ¢ (cong ) + N (place) + V + Guolai. For example:
A — B S A AR
You yidianr guang céng giangfeng i tou guolai.
Numeanudniesdaru1NN T8R0T THINANA
mi: se:g sa-wa.p lek-na:i soiy p"a:n ma: ca:k ro:i to: ra-wa:n kam p"e:n
There is some light passing through crack in the wall.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (c) is
different.

(d) N (actor) + 38 (bd& ) + N (object) + V. + Guo + N (place) + lai. For
example:

fIE TR 2, 377 %

Ta ba shou shen guo zhuozi lai, da le wo yi quan.
A A 9 (2 @ o &
wertletudu Tazan snnu lwianils

k"au au m jw:n k"a:m to ma: c"ok c"an pai mat nw
He throws a punch at me across the table.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (d) is
the same because Thai has the sentence of “f% (ba) ” as well.

4.2.2.2 The position of the object

When “Guolai” indicates an actor is passingthrough a place, the object in this

case can only be an object of place and can only be placed between “Guo” and “Lai”
which is same as the Thai. For example:

1) fhiEs s AR .
Ta kua guo liba lai.
1A% 53

krau ka:u kMa:m ru:a ma:

He steps over the fence (to the speaker).
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2) b a0 R S Ak
Ta zo6u guo malu lai.
AUTINO UL
krau da:n kra:m tha-non ma:

He crosses over the street (to the speaker).

4.2.2.3 The position of the aspectual “Le”

The position of the aspectual “Le” when “Guolai” indicates an actor is passing
through a place can be placed before or after “Guolai” or at the end of the sentence.
For example:

1) KEGGOEH R LR,
Taiyangguang cong bao wuzhong chuan le guolai.
uaseinddosiaeuuemnnsznueguuluniimanan
se:n a:-t"it som pharn sa:l ma:k ma: kra-t"op ju: bon bai na: p"uak k"au
The sunlight passes through light fog.

3) kiR 1
Ta tiao guo giang lai le.

4

¥y &
lfll'lﬂﬁgiﬂﬂelﬂlliﬁlll'l iHal

krau kra-do:t kPa:m ru:a ma: l:u

He has jumped across the wall (to the speaker) already.

The example above shows that position of the aspectual “Le” in Chinese and
Thai is different. The aspectual “Le” in Chinese can appear in 2 positions while in

Thai it can only be placed after ¥1331/k"a:m ma:/ or Wua/pra:n ma:/ or at the end of
the sentence.

4.2.2.4 The potential complement form of “Guolai”

The potential complement form when “Guolai” indicates an actor is passing
through a place and can be shown as below:

1) k1@
Tiaodeguolai.
3z Taaanuan 1a/1nn
kra-do:t k"a:m ma: da:i / wai

Can jump over here.
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2) M.
Feibuguolai.

Tudhuuli'ld/1vo

bin k"a:m ma: mai da:i / wai
Can’t fly over here.

The example above shows that the potential complement form in Chinese and
Thai is different. The structure in Chinese is V+De/Bu+Guo lai while in Thai is V+

fas/kha:m ma: / wan/ prain ma: / 1d/daci/ /ai'lé/mai dazif.

4.3 A comparison of the directional complement “Guoqu” and its
Thai equivalents

4.3.1 A comparison in meaning of the directional complement “Guoqu”
and its Thai equivalents

4.3.1.1 When “Guoqu” means moving towards or closer to
something

In this meaning, there are 2 phenomena when “Guoqu” is compared with its
Thai equivalents. The 1% is that the directional words used in Chinese and Thai are the
same, the 2™ is that the directional words used in Chinese and Thai are different.

(1) When “Guogu” means passing through a place, it belongs to the 1%

phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are 41 11//k"a:m pai/ and
#'lal/pha:n pail. For example:

(a) The examples of equivalent with dha'li/kha:m pai/:

2) fih B SO AR EE E ki 2
Ta ziji cong giangtoushang tiao guoqu.

wnsg laatlmniumaes
khau kra-do:t k"a:m pai ca:k kam p"e:n e:q
He jumped over the wall by himseif.

(b) The examples of equivalent with #11li/pha:n pai/:
1), AR R £
Chuan heén kuai de lit guoqu.
Fouausulifodasias,
rw:a le:n p"a:n pai ja:g ruat reu
The boat runs away rapidly.
The examples above show that “Guoqu” and 31 11//kra:m pai/ or wiuld/pra:n
pai/are the same both in terms of the meaning and function.
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(2) When “Guoqu” means closing in on a place, it belongs to the 2™
phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are ‘l1/pai/ and 1111
/k"aupai/. For example:

1) flE it £ I8 56 N T

Ta zou guoqu wo zhe didi de shou.

R lnuiiodowns 13

kMau da:n kMau pai kum m no:n cha:i wai

He walks over to his brother and holds his hand.

4.3.1.2 When “Guogu” means the object’s position has been
changed

In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalent belongs

to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalent is 11//pai/. For
example:
1) 472 A 5 %
Xingli rang ta na guoqu.
dunseltnnely
sam-p"a:-ra hai k"au t" pai
The baggage will be carried over there by him.

4.3.1.3 When “Guoqu” means turning over to someone/something

In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalent belongs
to the 2" phenomenon (the directional words used in Chinese and Thai are different).

When it is translated into Thai the equivalent is ‘la/pail. For example:
1) Al Bl AR e 2
Ta bishang yanjing zhuan guo lian qu.
wnauad Uiy

kMau lap ta: le:uhan na: pai
He closes his eyes and turns his face away.

4.3.1.4 When “Guogu’” means possession has been-changed
In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalents belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are ‘l1/pai/ and
panlU/o:k pail. For example:
1) Rt EEEMMTEAE L.
Ni fangxin, zhe ge quén tamen dudbuguoqu.
amely Sruniinanueslulildusen
k"un wa:n cai am-na:t ni: p"uak k"au je:n pai mai da:i ro:k
Don’t worry, they can never take away this power.
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4.3.1.5 When “Guoqu” means going through suffering
In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalents belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalents are ‘l//pai/ and

11)'1#/pai da:i/. For example:

1) A ERZ AT LARE S 3 25
Ta yinggai kéyi gqingyide chuang guoqu.

wningthlflaTaede
kMau na: ca fa: pai da:i do:i na:i
He should be able to go through it easily.

4.3.1.6 When “Guoqu” means losing the normal condition
In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalent belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalent is l1)/pai/. For

example:
1) RN BBl C A Bk 2 T .

- =

Song dao yiyuan ta yijing hanmi guoqu le.
aalUFalsanennaminvuaadloas

son pai t"wn roim p"a-ja:-ba:n k"au ko: mot sa-ti pai le:u
When he was brought to the hospital, he had passed out.

4.3.1.7 When “Guogu” means going beyond a place or time
In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalent belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalent is l1)/pai/. For
example:
1) A RN G TR 2 .
W06 bu néng jiao tamen géi sai guoqu.
Auae ldeenlvvwannuaanrh
chan-ca mai jo:m hai p"uak k"au s€:n na: pai
I can’t let them beat me.

4.3.1.8 When “Guogu” means an action is accomplished
In this meaning, the comparison of “Guoqu” with its Thai equivalents belongs
to the 2" phenomenon. When it is translated into Thai the equivalent is 11//pai/. For
example:
1) FUERmeEn, @ LW E T
Suan ta shi taifeng ba, gua guoqu yé jiu méi shile.
AadeIiuiumey 18du wesaluf lifies 15uda
kit si:a wa: man pen p"a: ju tai fun p"o: p"at pai ko: mai mi: a-rai le:u
Just think of it as a storm, when it is blown away, everything will be fine.
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4.3.2 A comparison in usage of the directional complement “Guoqu” and
its Thai equivalents

4.3.2.1 The structure of sentences

The sentence structure when “Guoqu” indicates an actor is passing through a
place; it contains 4 structures as below:

(a)N_(actor) + V + Guoqu. For example:
fib ki 2

Ta tiao guoqu.

1w1nse Taaday
kMau kra-do:t k"a:m pai
He jumped over there.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (a) is
the same.

(b) N (actor) + V.+ Guo + N (place) gu. For example:
i 5 36 AR 25
Ta kua guo ménkan qu.
Y 9 =
mnﬂnmmﬁsmﬂsz@”lj

kPau ka:u kMa:m t"o:-ra-ni: pra-tu: pai
He steps over the threshold.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (b) is
the same.

(c) N (actor) + ¢ (cong ) + N (place) + V + Guogu. For example:
A A8 K T Bk 2%
Ta cdng shuigangshang tiao guoqu.
wnszlaatmniulsaiill

khau kra-do:t k"a:m ca:k bon o:n na:m pai
He jumps over from the water tank.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (c) is
different.
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(d) N (actor) + #2 (b& ) + N (object) + V + Guo + N (place) + qu. For
example:

bt F I 2%, IEMR T

Ta ba shou shen guo zhuéziqu, zhua zhu tade shou.

A A g [ v A ' v
wiertletuduIaz 11l Suilevesnasu'l3
kPau au m jw:n k"a:m to pai cap m k"o: 1o:n wai
He reaches over the table to grasp her hand.

The example above shows that the structure of Chinese and Thai in item (d) is
the same because Thai has the sentence “f%” as well.

4.3.2.2 The position of the object

When “Guoqu” indicates an actor is passing through a place, the object in this
case can only be an object of place and can only be placed between “Guo” and “Qu”
which is same as in Thal. For example:

1) s PR 2
Ta kua guo ménkan qu.
A sadisza 11
khau ka:u kMa:m t"o:-ra-ni: pra-tu: pai
He steps over the threshold.
2) e RIEZ.
Ta z6u guo tiangiao qu.
WAL agwivaey 11l
khau da:n k"a:m sa-p"a:n 1o:i pai

He crosses over the flyover.

4.3.2.3 The position of the aspectual “Le”

The position of the aspectual “Le” when“Guoqu” indicates an actor is passing
through a place can be placed before or after “Guoqu” or at the end of the sentence.
For example:

1) fhreigissl i,
Ta cong zhébian zuan le guoqu.
ety ldanmadl
k"au mut k"a:m pai ca:k t"a:n ni:

He gets through (somewhere) from here.
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2) fhEiErExT .
Ta z6u guo giao qu le.
wraut ez lluds
k"au da:n kMa:m sa-p"a:n pai le:u

He crossed over the bridge.

The example above shows that position of the aspectual “Le” in Chinese and
Thai is different. The aspectual “Le” in Chinese can appear in 2 positions while in

Thai it can only be placed after 1w 'l1l/ka:m pai/ or rivu'lal/pha:n paif or at the end of
the sentence.

4.3.2.4 The potential complement form of “Guoqu”

The potential complement form when “Guoqu” indicates an actor is passing
through a place can be shown as below:

1) AEL SRR, #BAE,
Na daoshi shenqt gaoda, zuanbuguoqu.
wnwsanuiugliegelug yadiul)'le/ Iva

nak p"rot k"on nan ru:p ra:y su:y jai mut k"a:m pai mai da:i / wai
That priest is too tall, so he cannot pass through (the hole).
3) BHEIRAREENEER.
Zhélj méiyou gido shi zéubuguoqu de.
a5l liTazwuaudy 118/ Ivansen

tron ni: mai mi: sa-p"a:n do:n k"a:m pai mai da:i / wai ro:k

If there is no bridge here, (we) can’t go across.

The example above shows that the potential complement form in Chinese and
Thai is different. The structure in Chinese is V+De/Bu+Guo qu while in Thai it is

V+iu'ld/kram pail/rl/prain pailld/dai//1sdla/mai dacis.

V. CONCLUSION AND SUGGESTIONS
5.1 The conclusion of the study

The meanings and usages of the directional complement “Guo”, “Guolai” and
“Guoqu”, and the comparison with their Thai equivalents can be summarised as
below:

5.1.1 The meanings of the directional complement “Guo”, “Guolai” and
iiGuoqu11
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The meanings of the directional complement “Guo”

1. Indicating moving towards or closer to something
The directional | 2. Indicating the object’s position or direction has been

meanings changed
3. Indicating turning over to someone/something
1. Indicating going through suffering
The extended | 2. Indicating of going beyond the particular place or time
meanings 3. Indicating s’one/sth is better than s’one/sth
4. Indicating an action is accomplished

The meanings of the directional complement “Guolai”

1. Indicating moving towards or closer to something

The directional | 2. Indicating the object’s position or direction has been
meanings changed

3. Indicating turning over to someone/something
4. Indicating the possession has been changed
1. Indicating going through suffering
The extended | 2. Indicating recovering or getting back a normal condition
meanings 3. Indicating the ability to accomplish an action or not

The meanings of the directional complement “Guoqu”
1. Indicating moving towards or closer to something
2. Indicating the object’s position or direction has been

The directional changed
meanings 3. Indicating turning over to someone/something
4. Indicating the possession has been changed
1. Indicating going through suffering
The extended | 2. Indicating losing a normal condition
meanings 3. Indicating going beyond or surpassing
4. Indicating the action is accomplished

5.1.2 The usages of the directional complement “Guo”, “Guolai” and
“Guoqu’1

This thesis has studied 4 outstanding usages of the directional complement
“Guo”, “Guolai” and “Guogu” which are shown in the table below:

The usages of the directional complement “Guo”
N (actor) + V + Guo
N (actor) + V + Guo + N (place)
N (actor) + V + Guo
The structures of | N (place) + V + Guo + NuM + N (actor)
the sentence N (actor) + 7% (from) + N (place) + V + Guo

N (actor) + ff%(take) + N (object) + V + Guo + N (place)
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The position of the
object

Can only be placed after “Guo”.

The position of the
aspectual “Le”

Can only be placed after “Guo”.

The potential
complement form

V + De/Bu + Guo

The usa

es of the directional complement “Guolai”

The structures of
the sentence

N (actor) + V + Guolai

N (actor) + V + Guolai + NuM + N (object)

N (actor) + V + NuM + N (object) + Guolai

N (actor) + V + Guo + NuM + N (object) + lai

N (actor) + V + Guo + N (place) + lai

N (actor) + V + Guo + N (object) + lai

N (actor) + V + N (object) + Guo + lai

N (place) + V + Guolai + NuM + N (actor)

N (object) + V + Guolai + Le

N (actor) + []/%H+ N (place) + V + Guolai

N (actor) + f£(from) + N (place) + V + Guolai

N (actor) + 7£(from) +N (place) +V+Guo+N (object) + lai

N (actor) + #{(take) + N (object) + V + Guolai

N (actor) +4f"(take)+ N (object) +V +Guo + N (place) + lai

N (actor) + V + Guolai + C

The position of the
object

Can be placed before “Guolai”

Can be placed after “Guolai” or at the end of a sentence

Can be placed between “Guo” and “Lai”

The position of the
aspectual “Le”

Can be placed before “Guolai”

Can be placed after “Guolai” or at the end of a sentence

The position of the
aspectual “Le”

V + De/Bu + Guolai

The usa

es of the directional complement “Guoqu”

The structures of
the sentence

N (actor) + V + Guoqu

N (actor) + V + Guoqu + NuM + N (object)

N (actor) + V + NuM + N (object) + Guoqu

N (actor) + VV + Guo + NuM + N (object) + qu

N (actor) + V + Guo +N (place) +qu

N (actor) + V + Guo + N (object) + qu

N (actor) + V + N (object) + Guo + qu

N (place) + V + Guoqu + NuM + N (actor)

N (object) + V + Guoqu + Le

N (actor) + [7]/%+ N (place) + V + Guoqu

N (actor) + fi£(from) + N (place) + V + Guoqu

N (actor) + f{%(take)+ N (object) + V + Guoqu

N (actor) +4%(take)+ N (object) +V +Guo + N (place) + qu

N (actor) + V + Guoqu + C

Can be placed before “Guoqu”
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The position of the | Can be placed after “Guoqu” or at the end of a sentence

object Can be placed between “Guo” and “Qu”
The position of the | Can be placed before “Guoqu”
aspectual “Le” Can be placed after “Guoqu” or at the end of a sentence

The potential
complement form | V + De/Bu + Guoqu

5.1.3 The comparison of the directional complement “Guo”, “Guolai”” and
“Guoqu” and its Thai equivalents.

There are 3 phenomenons as below:

(1) The directional words used in Chinese and Thai are the same. This means
that while the directional complement “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” are used in

Chinese, “413/ kha:m/ s/ prazn/”, “dhsun/ khazm ma:/ #uun/ pha:n ma:/” and “d1u
11/ kha:m pai/ wu'lal/ pha:n pai /7 are used in Thai.

(2) The directional words used in Chinese and Thai are different. This means
that while the directional complement “Guo”, “Guolai” and “Guoqu” are used in

Chinese, the other complements are used in Thai such as “uvma:/”, “l/pai”, “u'la/
ma: da:i/”, “11l8/pai da:i/”, “raello:il”, “waelililazi pail”, “nikwa:/”, “gla/ li'ld/su:
da:i/ mai dai/”, “iaSa/set/”, “@hukrau ma:”, “Yun/ktwn ma:”, “13wais”, “oon
jork/”, “siushans”, “lwamwair”, “wnlil/kau pai”, “@an’ly/ o:k pais” and so on.

(3) The directional words are used in Chinese but not used Thai.

5.1.4 The usages of the directional complement “Guo”, “Guolai” and
“Guoqu” and their Thai equivalents

The comparison in usages of the directional complement “Guo”, “Guolai”,
“Guoqu” in Chinese and “¥13/ k"a:m/ w1/ pha:n/”, “d1amn/ khazm ma:/ Wuun/ pha:n
ma:/” and “¥1u11)/ kha:m pai/ fn'la/ pha:n pai /7 can be summarised as the table
below.

The comparison in usages of “Guo” and “dak"a:m/”/“enu/pra:n/”

usages Chinese Thai Remark
N (actor) + V+Guo | N (actor) + V Shwkra:m/, same
Wu/prazn/
N (actor) +V +Guo + | N (actor) + V shaw/kra:ml,
N (place) ' same
The wiu/pha:n/+ N (place)
SICLTeS | N (place) + V + Guo + | N (place) + (have) + N (actor)
NuM + N (actor) v : different
sentence +V+nw/kra:m/, Win/pain/+NuM
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N (actor) + £ (from)

N (actor)+V+iu/ka:m/,

+ N (place) + V + ' different
Guo Wiu/pha:n/+ N (place)
The Can be placed after Can only be placed after the
position of | after the complement | complement. same
the object | only.
The
position of | Can be placed after Can only be placed after the same
the after the complement | complement.
aspectual | only.
“| g7
The
potential | v + De/Bu + Guo |y +{hykra:m/, rwlptain/+ different
complement
form 1rdazi// lailé/mai da:i/

The comparison in usages of “Guolai” and “damvk"a:m ma:/”/“wivan

/pha:n ma:/”
usages Chinese Thai Remark
N (actor) +V + Guolai | N (actor) +V+dhumkra:m ma:/,
' same
W1/ phain ma:/
N (actor) +V +GUO + | N (actor) +V+4wmvkra:m ma/,
The N (place) + lai ' same
structures WU/ pha:n ma:/+ N (place) +in
of the 7
sentence | Y (@cton) * FiE(from) - | N (actor) +V+dunvkraim ma/, |
+N (place) + V + ] different
Guolai WU/ p"ain ma:/+an(from) +
N (place)
N (actor) +iti(take)+N | N (actor) +101//+ N (object) +V+
(object) + V. + Guo+ N | i same
(place)+lai vw/krarm/, + N (place)+u/ma:/
The Can be placed between | Can be placed between the
position of | the compound compound complement same
the object | complement
The Can be placed before
position of | and after the Can only be placed at the end of
the complement or at the | the sentence different
aspectual | end of the sentence
“Le1,
The Vv + dwwvkraim/, svun/phazn/+
potential | v+De/ Bu+Guolai g wmy ..
complement lardazi//1ad'lé/mai dazi/ different

form
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The comparison in usages of “Guoqu” and “dalil/kra:m pai /”/“s1uld

/pha:n pai /”
usages Chinese Thai Remark
N (actor) +V + Guoqu | N (actor) +V+du'l1)/kra:m pai/
same
The rw'la/pha:n pai /
structures | N (actor) + V + GU0 + | N (actor) +V+shu/fkra:m /
of the N (place) + qu same
sentence pra:n /+ N (place) +11/
N (ait?r) *) fE(from) N (actor) +V-+iu'lal/kra:m paif different
+ N (place) + V + Ifferen
Guoqli)J w1 lal/pracn pai/+aan(from) + N
(place)
N (actor) +t1+N N (actor) +t07/ /+ N (object) +V+
(object) + V+ Guo+ N | same
(place)+qu du/kra:m/+ N (place)+ 11
The Be placed between the | Can be placed between the
position of | compound compound complement same
the object | complement
The Can be placed before
position of | and after the Can only be placed at the end of
the complement or at the | the sentence different
aspectual | end of the sentence
“L611
The V + 4w 'lalkra: mpai/ru _
potential | v+De/ Bu+Guoqu i Jo different
complement Tilfpraznpai / +1e/da:i// 1aila
form

/maida:i/

5.2 Suggestions for further studies
This thesis is a comparative study of the directional complement “Guo”

(including the compound directional complements “Guolai” and “Guoqu”) in

Mandarin Chinese and its Thai-equivalents. As we mentioned in-chapter one “Guo” is
a multifunctional word and the study in this thesis is just one function of it. Therefore,
“Guo”still has many other aspects that deserve to be studied. For example: when it is
a verb, an auxiliary verb or when it links with an adjective.

In addition, the pedagogical grammar of “Guo” and the error making in the
use of “Guo” by Thai learners are also valuable areas of research and are waiting for
people who are interested in this field to carry out further investigation..
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